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Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 133° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous continuons l’étude de notre dialogue entre ‘Othmane et son médecin 
qui l’interrogeait sur ses antécédents et sur les éventuels médicaments qu’il avait pris 
pour soulager son mal de tête. 


Dans la suite du dialogue, le médecin demande à ‘Othmane de s’allonger afin de 
l'examiner. 
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Commençons par examiner la première phrase du médecin qui est composée de six 
termes, dont seulement trois sont nouveaux dans cette série de cours. 


> (ya pdt IS JE A6) 
= (X6)1) --> verbe (Jx2) conjugué à la 2° personne du masculin singulier, au temps de 
l'impératif (#91) et qui signifie dans ce contexte « allonge toi ! ». 


= (LE) --> particule (L$$S) = « sur » ou « au-dessus ». 

= (à) --> pronom démonstratif (BL ul) = « ce ». 

= (5411) --> nom (el) qui signifie « lit » ou « table d'examen » dans le contexte médical. 
= (J) --> particule (L85&) = « pour ». 


= (,2%4)1) --> nom (pl) qui signifie « examen » ou aussi « auscultation » dans le contexte 
médical. 


Traduction littérale : « Allongez-vous - sur - celtte - table (d'examen) - pour - l'examen » 
Sens de la phrase : « Allongez-vous (sur cette table) pour que je vous examine » 


Cette phrase est ensuite suivie de la construction («291 4%) indiquée entre parenthèse 
et qui signifie donc « après l'examen » pour introduire le diagnostic du médecin à la suite 
de l'examen médical. 
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Le diagnostic est ensuite exprimé dans une phrase composée de six termes dont trois 
sont nouveaux dans cette série de cours. 
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> (Ads LA5 #6 Gb) 
On trouve à son début la construction (ék) qui est composée de la particule du cas 


"indirect" (:) suivie du pronom personnel attaché (él) de la 2° personne du singulier 
masculin. 


Cette construction signifie donc littéralement « avec toi » et s'emploie pour indiquer que 
la personne à laquelle se réfère le pronom personnel est affectée par le nom qui la suit, 
et qu’on exprime en français en utilisant le verbe « avoir » comme nous allons le voir 
dans quelques instants. 


= (86) --> nom (kel) qui signifie « rhume » ou « grippe ». 

= (3) --> particule (L$$s) = « et » 

= ($&) --> nom (e&l) qui signifie « fièvre ». 

= (bas) --> nom (pl) qui signifie « légère » lorsqu'il est accordé au féminin. 


La première partie de la phrase (86 éb) qui signifie littéralement « avec toi est un 
rhume » est donc une tournure qu’on emploie en arabe littéraire donc pour indiquer que 
la personne à qui l’on s’adresse est affectée par un rhume. 


Le sens de cette tournure correspond donc en français à l'utilisation du verbe « avoir » 
pour dire « tu as un rhume », ou encore « vous avez un rhume » si le vouvoiement est 
impliqué par le contexte. 


Traduction littérale : « Avec - vous - un rhume - et - une fièvre - légère » 


Sens de la phrase : « Vous avez un rhume et un peu de fièvre » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 133° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 134° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de déclinaison contenues dans 
cette réplique du médecin. 


wa s-salaam alaykum. 
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